Guillaume Apollinaire

Pásmo (dve ukážky – na porovnanie v slovenčine a češtine)
1. Na nasledujúcich ukážkach demonštrujte znaky pásma ako literárneho žánru.

2. Porozmýšľajte, ktorý preklad lepšie vystihuje charakter Apollinairovho Pásma.
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V tom starom svete žiť napokon nevládzeš

Pastierka Eiffelka ako len bľačí ti to stádo mostov dnes

Už navždy po krk máš antiky Rimanov a Grékov

Tu vyzerajú už aj autá staroveko

Len náboženstvo ostalo nové áno ono

Je ďalej prosté ako hangáre v prístave eroplánov

Ó kresťanstvo čo v Európe je neantické to si ty

Najmodernejší Európan ste vy pápež Pius X

A tebe hanblivému striehnuce okná bránia

Vojsť do kostola na spoveď hneď zrána 

Ty čítaš katalógy prospekty a plagáty ich spev je zvonivý

Hľa v nich je poézia tohto dňa a na prózu sú noviny

Zošity za 25 centimov plné detektívnych epizód

Portréty veľkých mužov a tisíc iných nadpisov

Videl som dnes ráno ako len volala sa peknú ulicu

Novú a čistú ulicu slnečnú poľnicu

Šéfovia robotníci a krásne slečny čo tam úradujú

Štyrikrát denne od pondelka do soboty merajú ju

Ráno tam tri razy zaplače siréna
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Ten starý svět tě otráví že bys raději nežil

Jak bečí stádo mostů dnes ó Eiffelova věži

Máš po krk antiky tak už to stopni

I nejnovější automobily jsou tady předpotopní

Jenom zbožnost nová se stále znova rodí

Prostá a účelná jak hangáry vzducholodí

Co se nepřežilo v Evropě je křesťanství 
Nejmódnejší Evropan jste pane Pie Vy

A ty – z oken sledován – štván studem jenž ti brání

Vkročit dnes ráno do kostela k svatému přijímání

Čteš návěstí a plakáty na olepených zdech

Toť ranní poezie – próza je v žurnálech 

K dostání za krejcar plná detektivních dobrot

Portrétů géniů a otitulovaných dorot

Vešel jsem dnes ráno do neznámé ulice

Slunečné a lesklé jak hlas polnice

Ředitelé dělníci a krásné písařky

Létají tu od pondělka do soboty jako masařky

Ráno natřikrát zde hlas sirény pláče

A vzteklý zvon tu oštěkává dopolední spáče

Nápisy prospekty firemní štíty na zdech bují

Nezpůsobně jak papoušci na tebe pokřikují

Mám rád tuto půvabnou a pracovitou ulici

Mezi rue Aumont-Thiéville a avenue des Ternes ležící
